
Title of the study programme: Translation 

State code of the study programme: 621U60001 

Study cycle: Second Cycle studies 

Type of the study programme: Master studies 

  

Study area: Humanities 

  

Group of study fields: Philology 

Study field (code): Translation (U600) 

  

Qualification degree awarded: Master in Translation 

  

Mode of studies: Full-time 

  

Length of the study programme (in years): 2 

  

Study programme volume in credits: 120 

  

Total student's workload (in hours): 3368 

Contact hours: 624 

Self-study hours: 2744 

  

Language(s) of instruction: Lithuanian 

  

Aim of the study programme: 

Application of modern methods of translation/interpreting as well as state-of-the-art 

technologies in developing scholarly research abilities and professional 

translation/interpreting skills. 

  

Study programme learning outcomes: 

After completing MA studies in Translation, a post-graduate is able to analyse and synthesize 

a written and oral text, adequately transfer the content and form of a source text in a target 

language, use the most modern information technologies, lexicographic sources, find, 

analyse, evaluate and apply the necessary information and theoretical methods of translation 

in practical work and scholarly research activities. 

  

Assessment methods: 

The main form of evaluation is an examination. However, courses units may be evaluated by 

the pass/fail evaluation as well. Every course unit is concluded with either a written or 

written-oral examination or pass/fail evaluation. Student's knowledge and general 

performance during the exam are evaluated using grading scale from 1(very poor) to 

10(excellent), or by pass or fail evaluation in the cases when pass/fail evaluation is foreseen 

as a final evaluation of the course unit. 

  

Graduation thesis or/and final examinations: Studies are concluded with the defense of an MA thesis. 

  

Access to further studies: Doctoral studies. 

  

Employability: 

A post-graduate can work as a professional interpreter or translator in European Union 

institutions, state institutions, private companies or translation/interpreting agencies, 

coordinate international projects, work as lecturers or reseachers in higher education 

institutions and research institutes. 

  

Chair of the study Programme Committee: Docentė Dr. Nijolė Maskaliūnienė 

 

 


